
23 Sobald Petrus und Johannes wieder auf freiem Fuß waren, gingen sie zu 
den Mitchristen und berichteten ihnen, was die führenden Priester und die 
Ratsältesten zu ihnen gesagt hatten. 24 Die Reaktion der Versammelten auf 
das, was sie hörten, war, dass sich alle gemeinsam und einmütig an Gott 
wandten. Mit lauter Stimme beteten sie: »Du großer Herrscher! Du bist es, 
der den Himmel, die Erde und das Meer geschaffen hat, das ganze 
Universum mit allem, was darin ist.

23 Коли їх відпустили, вони прийшли до своїх і переказали те, що їм 
говорили первосвященики і старші. 24 Ті, коли почули, однодушно 
піднесли голос до Бога й сказали: Владико [Боже], Ти, Котрий створив 
небо і землю, море й усе, що в них!

Apg. 4,23-25: Gebet zum Herrn und Schöpfer



25 Du bist es auch, der durch unseren Vater David, deinen Diener, geredet 
hat, als dieser, vom Heiligen Geist geleitet, sagte: ›Was soll das 
Aufbegehren der Nationen? Was bringt es den Völkern, nutzlose Pläne zu 
schmieden? 26 Die Könige dieser Welt haben sich zum Angriff 
bereitgemacht, und die Machthaber haben sich miteinander verbündet zum 
Kampf gegen den Herrn und gegen seinen Gesalbten.‹ 27 Und so ist es 
tatsächlich gekommen: Hier in dieser Stadt haben sich Herodes und 
Pontius Pilatus zusammen mit den heidnischen Nationen und den 
Stämmen Israels gegen deinen heiligen Diener Jesus verbündet, den du 
gesalbt hast. 28 Doch indem sie so vorgingen, ist genau das eingetreten, 
was du in deiner Macht vorherbestimmt hattest und was nach deinem Plan 
geschehen sollte.

25 Який Святим Духом устами нашого батька, Твого слуги Давида, 
сказав: Чому розбушувалися люди, і народи задумали марноту?
26 Зійшлися земні царі, зібралися правителі разом проти Господа та 
проти Його Христа! 27 Адже справді в цьому місті зібралися проти 
святого Слуги Твого Ісуса, Якого Ти помазав, — Ірод і Понтій Пилат із 
язичниками та людьми Ізраїлю, 28 аби здійснити те, що наперед 
призначила Твоя рука і Твоя воля, щоб воно сталося.

Apg. 4, 25-28: Gebet an souveränen Gott



29 Höre nun, Herr, wie sie uns drohen, und hilf uns als deinen Dienern, 
furchtlos und unerschrocken deine Botschaft zu verkünden. 30 Erweise 
deine Macht, und lass durch den Namen deines heiligen Dieners Jesus 
Kranke geheilt werden und Wunder und außergewöhnliche Dinge 
geschehen!« 31 Nachdem sie in dieser Weise gebetet hatten, bebte die 
Erde an dem Ort, an dem sie versammelt waren. Sie wurden alle mit dem 
Heiligen Geist erfüllt und verkündeten die Botschaft Gottes weiterhin frei 
und unerschrocken..

29 Тепер же, Господи, поглянь на їхні погрози і дай Своїм рабам з 
усією сміливістю говорити Твоє слово. 30 Коли простягнеш Свою руку 
для оздоровлення, ознак і чудес, щоби збувалися вони святим Ім’ям 
Твого слуги Ісуса! 31 І як вони помолилися, затряслося те місце, де 
вони були зібрані, і всі наповнилися Святим Духом і сміливо почали 
говорити Боже Слово.

Apg. 4, 29-31: Gebetsanliegen


